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 Parallels in Sefer Bereshit :מעשה אבות סימן לבðים 
Parshat Lech Lecha: Spoiled Faith and Spoils of War 

  לב -שופטים ו:כה .1
  יקוקוַיְהִי, בַּלַּיְלָה הַהוּא, וַיּאֹמֶר לוֹ  כה

, וּפַר הַשðִֵּׁי  -פַּר -קַח אֶת הַשּׁוֹר אֲשֶׁר לְאָבִי
מִזְבַּח הַבַּעַל  -שֶׁבַע שðִָׁים; וְהָרַסְתָּ, אֶת

, וְאֶת עָלָיו,  -הָאֲשֵׁרָה אֲשֶׁר-אֲשֶׁר לְאָבִי
 תִּכְרֹת.

25 And it came to pass the same night, that the LORD said 
unto him: 'Take thy father's bullock, and the second bullock 
of seven years old, and throw down the altar of Baal that thy 
father hath, and cut down the Asherah that is by it; 

, עַל ראֹשׁ    יקוקוּבðִָיתָ מִזְבֵּחַ לַ  כו הֶי אֱ
הַפָּר  -בַּמַּעֲרָכָה; וְלָקַחְתָּ, אֶת--עוֹז הַזֶּההַמָּ 

הַשðִֵּׁי, וְהַעֲלִיתָ עוֹלָה, בַּעֲצֵי הָאֲשֵׁרָה אֲשֶׁר  
 תִּכְרֹת.

26 and build an altar unto the LORD thy God upon the top of 
this stronghold, in the ordered place, and take the second 
bullock, and offer a burnt-offering with the wood of the 
Asherah which thou shalt cut down.' 

וַיִּקַּח גִּדְעוֹן עֲשָׂרָה אðֲָשִׁים, מֵעֲבָדָיו,   כז
; וַיְהִי כַּאֲשֶׁר  יקוקוַיַּעַשׂ, כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר אֵלָיו 

אðְַשֵׁי הָעִיר,  -בֵּית אָבִיו וְאֶת-יָרֵא אֶת
 וַיַּעַשׂ לָיְלָה. -- םמֵעֲשׂוֹת יוֹמָ 

27 Then Gideon took ten men of his servants, and did as the 
LORD had spoken unto him; and it came to pass, because he 
feared his father's household and the men of the city, so that 
he could not do it by day, that he did it by night. 

וַיַּשְׁכִּימוּ אðְַשֵׁי הָעִיר, בַּבֹּקֶר, וְהִנֵּה   כח
עָלָיו  -ðתַֻּץ מִזְבַּח הַבַּעַל, וְהָאֲשֵׁרָה אֲשֶׁר

- כֹּרָתָה; וְאֵת, הַפָּר הַשðִֵּׁי, הֹעֲלָה, עַל
 הַמִּזְבֵּחַ הַבðָּוּי.

28 And when the men of the city arose early in the morning, 
behold, the altar of Baal was broken down, and the Asherah 
was cut down that was by it, and the second bullock was 
offered upon the altar that was built. 

רֵעֵהוּ, מִי עָשָׂה  -וַיּאֹמְרוּ אִישׁ אֶל כט
וַיּאֹמְרוּ,  --וַיְבַקְשׁוּהַדָּבָר הַזֶּה; וַיִּדְרְשׁוּ,  

 יוֹאָשׁ עָשָׂה הַדָּבָר הַזֶּה.- גִּדְעוֹן בֶּן

29 And they said one to another: 'Who hath done this thing?' 
And when they inquired and asked, they said: 'Gideon the 
son of Joash hath done this thing.' 

יוֹאָשׁ, הוֹצֵא  -יר, אֶלוַיּאֹמְרוּ אðְַשֵׁי הָעִ  ל
, וְיָמֹת:-אֶת ðְִּתַץ אֶת בðָ מִזְבַּח הַבַּעַל,  -כִּי

 עָלָיו. - וְכִי כָרַת הָאֲשֵׁרָה אֲשֶׁר

30 Then the men of the city said unto Joash: 'Bring out thy 
son, that he may die; because he hath broken down the altar 
of Baal, and because he hath cut down the Asherah that was 
by it.' 

עָמְדוּ עָלָיו  -וַיּאֹמֶר יוֹאָשׁ לְכֹל אֲשֶׁר לא
אַתֶּם תּוֹשִׁיעוּן  -הַאַתֶּם תְּרִיבוּן לַבַּעַל, אִם

הַבֹּקֶר;  -אוֹתוֹ, אֲשֶׁר יָרִיב לוֹ יוּמַת, עַד 
הִים הוּא יָרֶב לוֹ, כִּי ðָתַץ אֶת-אִם - אֱ

 וֹ. מִזְבְּח

31 And Joash said unto all that stood against him: 'Will ye 
contend for Baal? or will ye save him? he that will contend 
for him, shall be put to death before morning; if he be a god, 
let him contend for himself, because one hath broken down 
his altar.' 

  הַהוּא, יְרֻבַּעַל לֵאמֹר:-לוֹ בַיּוֹם -וַיִּקְרָא לב
 {ס}  מִזְבְּחוֹ.-יָרֶב בּוֹ הַבַּעַל, כִּי ðָתַץ אֶת

32 Therefore on that day he was called Jerubbaal, saying: 
'Let Baal contend against him, because he hath broken down 
his altar.' {S} 

 לח:יג  נח  פרשת ) וילנא( רבה בראשית .2
  ...רבי חייא בר בריה דרב אדא דיפו: תרח עובד צלמים היה, חד זמן ðפיק לאתר, הושיב לאברהם מוכר תחתיו

קם ðסיב בוקלסא   .חד זמן אתא חד איתתא טעיðה בידה חדא פיðך דסולת, אמרה ליה הא לך קרב קודמיהון
כיון דאתא אבוה א"ל מאן עביד   ., ויהב בוקלסא בידא דרבה דהוה ביðיהוןבידיה ותבריהון לכולהון פסיליא

אתת חדא איתתא טעיðה לה חדא פיðך דסולת, ואמרת לי הא לך קריב   ,א"ל מה ðכפר מיðך ?!להון כדין
קודמיהון, קריבת לקדמיהון הוה דין אמר אðא איכול קדמאי, ודין אמר אðא איכול קדמאי, קם הדין רבה  

א"ל ולא ישמעו אזðיך מה שפיך   ? א"ל מה אתה מפלה בי, וידעין אðון  !הון ðסב בוקלסא ותבריðוןדהוה ביðי
 ?! אומר
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 :כמד פרשה לך לך פרשת ) וילנא( רבה בראשית .3
?  למה. לא שוה לו גדעוןשוה לו,  דודהיה שוה לו,  אברהם, "בשיבה טובה"אמר ריש לקיש ג' הם שðאמר בהם 

   לעבודת כוכבים. "לאפודויעש אותו גדעון "(שופטים ח)  

 טוֹבָה בְּשֵׂיבָה אַבְרָהָם וַיָּמָת וַיִּגְוַע
  .עַמָּיו- אֶל וַיֵּאָסֶף   וְשָׂבֵעַ  ןזָקֵ 

  (בראשית כה:ח) 

 עֹשֶׁר יָמִים שְׂבַע טוֹבָה בְּשֵׂיבָה וַיָּמָת
מֹה וַיִּמְ ,וְכָבוֹד   .תַּחְתָּיו, בðְוֹ שְׁ

  (דברי הימים א' כט:כח) 

 ,טוֹבָה  בְּשֵׂיבָה יוֹאָשׁ- בֶּן גִּדְעוֹן וַיָּמָת
 בְּעָפְרָה אָבִיו   יוֹאָשׁ  בְּקֶבֶר וַיִּקָּבֵר
  (שופטים ח:לב)  .הָעֶזְרִי אֲבִי

  

s War’s War & Gidon’Avraham etweenBParallels  
Size of the 
Army 

שׁ מֵאוֹתוַיּאֹמֶר י״י אֶל גִּדְעוֹן   הָאִישׁ הַמְלַקְקִים   בִּשְׁ
אוֹשִׁיעַ אֶתְכֶם וðְָתַתִּי אֶת מִדְיָן בְּיָדֶ וְכׇל הָעָם יֵלְכוּ אִישׁ  

  (שופטים ז:ז) לִמְקֹמוֹ. 

וַיִּשְׁמַע אַבְרָם, כִּי ðִשְׁבָּה אָחִיו; 
חðֲִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ,  -וַיָּרֶק אֶת 

שׁ מֵאוֹת ,  שְׁמðָֹה עָשָׂר וּשְׁ
 (בראשית יד:יד) .דָּן-וַיִּרְדֹּף, עַד

Two-man 
army? 

אֶל הַמַּחðֲֶה.   אַתָּה וּפֻרָה ðַעַרְוְאִם יָרֵא אַתָּה לָרֶדֶת רֵד 
 (ז:י)

 רבותינו – ׳וגומ עשר שמנה
 והוא, לבדו אליעזר: אמרו
 .שמו על  גימטריא מניין

Tactics  (טז)ׁשׁ מֵאוֹת הָאִיש שָׁה רָאשִׁים וַיִּתֵּן וַיַּחַץ אֶת שְׁ   שְׁ
שׁוֹפָרוֹת בְּיַד כֻּלָּם וְכַדִּים רֵיקִים וְלַפִּדִים בְּתוֹ הַכַּדִּים.  

(יז) וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם מִמֶּנִּי תִרְאוּ וְכֵן תַּעֲשׂוּ וְהִנֵּה אðָֹכִי בָא  
בִּקְצֵה הַמַּחðֲֶה וְהָיָה כַאֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה כֵּן תַּעֲשׂוּן. (יח)  

י וְכׇל אֲשֶׁר אִתִּי וּתְקַעְתֶּם בַּשּׁוֹפָרוֹת  וְתָקַעְתִּי בַּשּׁוֹפָר אðָֹכִ 
גַּם אַתֶּם סְבִיבוֹת כׇּל הַמַּחðֲֶה וַאֲמַרְתֶּם לַי״י וּלְגִדְעוֹן.  
(יט) וַיָּבאֹ גִדְעוֹן וּמֵאָה אִישׁ אֲשֶׁר אִתּוֹ בִּקְצֵה הַמַּחðֲֶה  

רִים  ראֹשׁ הָאַשְׁמֹרֶת הַתִּיכוðָֹה אַ הָקֵם הֵקִימוּ אֶת הַשֹּׁמְ 
 יט) -וַיִּתְקְעוּ בַּשּׁוֹפָרוֹת וðְָפוֹץ הַכַּדִּים אֲשֶׁר בְּיָדָם. (ז:טז

הוּא    וַיֵּחָלֵק עֲלֵיהֶם לַיְלָה
 (יד:טו)  ...וַעֲבָדָיו

Result )שׁ וַיִּתְקְעוּ) כב   חֶרֶב  אֵת י״י וַיָּשֶׂם הַשּׁוֹפָרוֹת מֵאוֹת שְׁ
  הַשִּׁטָּה בֵּית עַד הַמַּחðֲֶה וַיðׇָּס  הַמַּחðֲֶה וּבְכׇל בְּרֵעֵהוּ אִישׁ

  אִישׁ וַיִּצָּעֵק)  כג. (טַבָּת עַל  מְחוֹלָה אָבֵל שְׂפַת עַד צְרֵרָתָה
  אַחֲרֵי וַיִּרְדְּפוּ מðְַשֶּׁה כׇּל  וּמִן אָשֵׁר וּמִן מִנַּפְתָּלִי יִשְׂרָאֵל

  . מִדְיָן
  
שׁ הוּא עֹבֵר  הַיַּרְדðֵָּה גִדְעוֹן  וַיָּבאֹ) ד(   הָאִישׁ מֵאוֹת וּשְׁ

  הַשְּׁכוðֵּי  דֶּרֶ גִּדְעוֹן וַיַּעַל) יא(.. .וְרֹדְפִים עֲיֵפִים אִתּוֹ אֲשֶׁר
  וְהַמַּחðֲֶה  הַמַּחðֲֶה  אֶת וַיַּ וְיׇגְבְּהָה  לðְֹבַח  מִקֶּדֶם בׇאֳהָלִים

  וַיִּלְכֹּד   אַחֲרֵיהֶם וַיִּרְדֹּף וְצַלְמֻנָּע  זֶבַח וַיðָּסֻוּ) יב. (בֶטַח הָיָה
  הַמַּחðֲֶה  וְכׇל  צַלְמֻנָּע וְאֶת זֶבַח אֶת  מִדְיָן מַלְכֵי שðְֵׁי אֶת

  . הֶחֱרִיד

 אֲשֶׁר חוֹבָה עַד וַיִּרְדְּפֵם וַיַּכֵּם...
  . לְדַמָּשֶׂק מִשְּׂמאֹל

Brothers… שִׁים אֲשֶׁר  (יחðֲָוַיּאֹמֶר אֶל זֶבַח וְאֶל צַלְמֻנָּע אֵיפֹה הָא (
הֲרַגְתֶּם בְּתָבוֹר וַיּאֹמְרוּ כָּמוֹ כְמוֹהֶם אֶחָד כְּתֹאַר בðְֵּי  

. (יט) וַיּאֹמַר   בðְֵּי אִמִּי הֵם חַי י״י לוּ הַחֲיִתֶם   אַחַיהַמֶּלֶ
 יט) -אוֹתָם לאֹ הָרַגְתִּי אֶתְכֶם. (ח:יח

 אָחִיווַיִּשְׁמַע אַבְרָם כִּי ðִשְׁבָּה 
וַיָּרֶק אֶת חðֲִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ  

שׁ מֵאוֹת וַיִּרְדֹּף  שְׁמðָֹה עָשָׂר וּשְׁ
  עַד דָּן. 
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Gideon’s Pursuit of Midian 

 
 

  בראשית י"ד  .4
גּוֹיִם. (ב) עָשׂוּ מִלְחָמָה אֶת   מֶלֶעֵילָם וְתִדְעָל  מֶלֶלָעֹמֶר אֶלָּסָר כְּדׇרְ  מֶלֶ שðְִׁעָר אַרְיוֹ  מֶלֶ(א) וַיְהִי בִּימֵי אַמְרָפֶל 

אֵלֶּה   בֶּלַע הִיא צֹעַר. (ג) כׇּל וּמֶלֶצְבֹיִים  מֶלֶאַדְמָה וְשֶׁמְאֵבֶר  מֶלֶעֲמֹרָה שðְִׁאָב  מֶלֶסְדֹם וְאֶת בִּרְשַׁע  מֶלֶבֶּרַע 
שׁ עֶשְׂרֵה שָׁ  ðָה מָרָדוּ. (ה)  חָבְרוּ אֶל עֵמֶק הַשִּׂדִּים הוּא יָם הַמֶּלַח. (ד) שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה שðָָׁה עָבְדוּ אֶת כְּדׇרְלָעֹמֶר וּשְׁ

שְׁתְּרֹת קַרðְַיִם וְאֶת הַזּוּזִים בְּהָם וְאֵת  אֲשֶׁר אִתּוֹ וַיַּכּוּ אֶת רְפָאִים בְּעַ  וְהַמְּלָכִיםוּבְאַרְבַּע עֶשְׂרֵה שðָָׁה בָּא כְדׇרְלָעֹמֶר 
 וַיָּבֹאוּ אֶל עֵין  הָאֵימִים בְּשָׁוֵה קִרְיָתָיִם. (ו) וְאֶת הַחֹרִי בְּהַרְרָם שֵׂעִיר עַד אֵיל פָּארָן אֲשֶׁר עַל הַמִּדְבָּר. (ז) וַיָּשֻׁבוּ

עֲמֹרָה   וּמֶלֶסְדֹם  מֶלֶוְגַם אֶת הָאֱמֹרִי הַיֹּשֵׁב בְּחַצְצֹן תָּמָר. (ח) וַיֵּצֵא  מִשְׁפָּט הִוא קָדֵשׁ וַיַּכּוּ אֶת כׇּל שְׂדֵה הָעֲמָלֵקִי
עֵילָם   מֶלֶבֶּלַע הִוא צֹעַר וַיַּעַרְכוּ אִתָּם מִלְחָמָה בְּעֵמֶק הַשִּׂדִּים. (ט) אֵת כְּדׇרְלָעֹמֶר  וּמֶלֶצְבֹיִים  וּמֶלֶאַדְמָה  וּמֶלֶ

אֶת הַחֲמִשָּׁה. (י) וְעֵמֶק הַשִּׂדִּים בֶּאֱרֹת    מְלָכִיםאֶלָּסָר אַרְבָּעָה  מֶלֶשðְִׁעָר וְאַרְיוֹ   מֶלֶגּוֹיִם וְאַמְרָפֶל  לֶמֶ וְתִדְעָל 
ת כׇּל רְכֻשׁ סְדֹם וַעֲמֹרָה וְאֶת כׇּל  סְדֹם וַעֲמֹרָה וַיִּפְּלוּ שָׁמָּה וְהַנִּשְׁאָרִים הֶרָה נָּסוּ. (יא) וַיִּקְחוּ אֶ   מֶלֶבֶּאֱרֹת חֵמָר וַיðָּסֻוּ 

 ֹ א הַפָּלִיט וַיַּגֵּד לְאַבְרָם  אׇכְלָם וַיֵּלֵכוּ. (יב) וַיִּקְחוּ אֶת לוֹט וְאֶת רְכֻשׁוֹ בֶּן אֲחִי אַבְרָם וַיֵּלֵכוּ וְהוּא יֹשֵׁב בִּסְדֹם. (יג) וַיָּב
ðֵי מַמְרֵא הָאֱמֹרִי אֲחִ  י אֶשְׁכֹּל וַאֲחִי עðֵָר וְהֵם בַּעֲלֵי בְרִית אַבְרָם. (יד) וַיִּשְׁמַע אַבְרָם כִּי ðִשְׁבָּה  הָעִבְרִי וְהוּא שֹׁכֵן בְּאֵ

שׁ מֵאוֹת וַיִּרְדֹּף עַד דָּן. (טו) וַיֵּחָלֵק עֲלֵיהֶם לַיְלָה הוּא וַעֲבָדָיו   אָחִיו וַיָּרֶק אֶת חðֲִיכָיו יְלִידֵי בֵיתוֹ שְׁמðָֹה עָשָׂר וּשְׁ
שִׁיב וְגַם אֶת  ם וַיִּרְדְּפֵם עַד חוֹבָה אֲשֶׁר מִשְּׂמאֹל לְדַמָּשֶׂק. (טז) וַיָּשֶׁב אֵת כׇּל הָרְכֻשׁ וְגַם אֶת לוֹט אָחִיו וּרְכֻשׁוֹ הֵ וַיַּכֵּ 

אֲשֶׁר אִתּוֹ אֶל   מְּלָכִיםהַ סְדֹם לִקְרָאתוֹ אַחֲרֵי שׁוּבוֹ מֵהַכּוֹת אֶת כְּדׇרְלָעֹמֶר וְאֶת  מֶלֶהַנָּשִׁים וְאֶת הָעָם. (יז) וַיֵּצֵא  
שָׁלֵם הוֹצִיא לֶחֶם וָיָיִן וְהוּא כֹהֵן לְאֵל עֶלְיוֹן. (יט) וַיְבָרְכֵהוּ וַיּאֹמַר   מֶלֶצֶדֶק  וּמַלְכִּי. (יח) הַמֶּלֶעֵמֶק שָׁוֵה הוּא עֵמֶק 

לְיוֹן אֲשֶׁר מִגֵּן צָרֶי בְּיָדֶ וַיִּתֶּן לוֹ מַעֲשֵׂר מִכֹּל. (כא)  בָּרוּ אַבְרָם לְאֵל עֶלְיוֹן קðֵֹה שָׁמַיִם וָאָרֶץ. (כ) וּבָרוּ אֵל עֶ 

. (כב) וַיּאֹמֶר אַבְרָם אֶל  מֶלֶוַיּאֹמֶר  הֲרִמֹתִי יָדִי אֶל י״י  סְדֹם  מֶלֶ סְדֹם אֶל אַבְרָם תֶּן לִי הַנֶּפֶשׁ וְהָרְכֻשׁ קַח לָ
מַיִם וָאָרֶץ אִם מִחוּט וְעַד שְׂרוֹ ðַעַל וְאִם אֶקַּח מִכׇּל אֲשֶׁר לָ וְלאֹ תאֹמַר אðֲִי הֶעֱשַׁרְתִּי  . (כג) אֵל עֶלְיוֹן קֹנֵה שָׁ

א הֵם יִקְחוּ  אֶת אַבְרָם. (כד) בִּלְעָדַי רַק אֲשֶׁר אָכְלוּ הַנְּעָרִים וְחֵלֶק הָאðֲָשִׁים אֲשֶׁר הָלְכוּ אִתִּי עðֵָר אֶשְׁכֹּל וּמַמְרֵ 
 חֶלְקָם. 

  כג -בשופטים ח:כ .5
מִיַּד מִדְיָן. (כג) וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם  (כב) וַיּאֹמְרוּ אִישׁ יִשְׂרָאֵל אֶל גִּדְעוֹן מְשָׁל בðָּוּ גַּם אַתָּה גַּם בðְִּ גַּם בֶּן בðְֶּ כִּי הוֹשַׁעְתðָּוּ 

  גִּדְעוֹן לאֹ אֶמְשֹׁל אðֲִי בָּכֶם וְלאֹ יִמְשֹׁל בðְִּי בָּכֶם י״י יִמְשֹׁל בָּכֶם.
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aids-ideon’s faithG 
A. The Sign From the Angel 

, וַיּאֹמֶר לֵ בְּכֹחֲ זֶה,  יקוקוַיִּפֶן אֵלָיו,   יד
הֲלאֹ,   יִשְׂרָאֵל מִכַּף מִדְיָן:-וְהוֹשַׁעְתָּ אֶת

 .  שְׁלַחְתִּי

14 And the LORD turned towards him, and said: 'Go in this 
thy might, and save Israel from the hand of Midian; have not 
I sent thee?' 

וַיּאֹמֶר אֵלָיו בִּי אֲדðָֹי, בַּמָּה אוֹשִׁיעַ   טו
יִשְׂרָאֵל; הִנֵּה אַלְפִּי הַדַּל בִּמðְַשֶּׁה,  -אֶת

 וְאðָֹכִי הַצָּעִיר בְּבֵית אָבִי. 

15 And he said unto him: 'Oh, my lord, wherewith shall I 
save Israel? behold, my family is the poorest in Manasseh, 
and I am the least in my father's house.' 

;  יקוקוַיּאֹמֶר אֵלָיו  טז , כִּי אֶהְיֶה עִמָּ
 מִדְיָן, כְּאִישׁ אֶחָד. -וְהִכִּיתָ אֶת

16 And the LORD said unto him: 'Surely I will be with thee, 
and thou shalt smite the Midianites as one man.' 

ðָא מָצָאתִי חֵן  - וַיּאֹמֶר אֵלָיו, אִם יז
; וְעָשִׂיתָ לִּי אוֹת, שָׁאַתָּה מְדַבֵּר   בְּעֵיðֶי

 עִמִּי. 

17 And he said unto him: 'If now I have found favour in thy 
sight, then show me a sign that it is thou that talkest with me. 

,  -ðָא תָמֻשׁ מִזֶּה, עַד- אַל יח בֹּאִי אֵלֶי
;  -וְהֹצֵאתִי אֶת מðְִחָתִי, וְהִנַּחְתִּי לְפðֶָי

 .  וַיּאֹמַר, אðָֹכִי אֵשֵׁב עַד שׁוּבֶ

18 Depart not hence, I pray thee, until I come unto thee, and 
bring forth my present, and lay it before thee.' And he said: 
'I will tarry until thou come back.' 

B. The wet wool 
הִים:- וַיּאֹמֶר גִּדְעוֹן, אֶל לו יֶשְׁ  -אִם הָאֱ

 כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ.--יִשְׂרָאֵל -מוֹשִׁיעַ בְּיָדִי, אֶת 
36 And Gideon said unto God: 'If Thou wilt save Israel by my 
hand, as Thou hast spoken, 

-- גִּזַּת הַצֶּמֶר-הִנֵּה אðָֹכִי, מַצִּיג אֶת לז
הַגִּזָּה לְבַדָּהּ,  -אִם טַל יִהְיֶה עַל  בַּגֹּרֶן:

תוֹשִׁיעַ  -וְיָדַעְתִּי כִּי-- הָאָרֶץ חֹרֶב-כָּל-וְעַל
 יִשְׂרָאֵל, כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ.- בְּיָדִי אֶת

37 behold, I will put a fleece of wool on the threshing-floor; if 
there be dew on the fleece only, and it be dry upon all the 
ground, then shall I know that Thou wilt save Israel by my 
hand, as Thou hast spoken.' 

- וַיַּשְׁכֵּם מִמָּחֳרָת, וַיָּזַר אֶת-- כֵן-וַיְהִי  לח
הַגִּזָּה, מְלוֹא הַסֵּפֶל  - יִּמֶץ טַל מִןהַגִּזָּה; וַ 

 מָיִם.

38 And it was so; for he rose up early on the morrow, and 
pressed the fleece together, and wrung dew out of the fleece, 
a bowlful of water. 

הִים, אַל-וַיּאֹמֶר גִּדְעוֹן, אֶל  לט יִחַר  -הָאֱ
- אַפְּ בִּי, וַאֲדַבְּרָה אַ הַפָּעַם; אðֲַסֶּה נָּא

הַגִּזָּה  -ðָא חֹרֶב אֶל-יְהִי -- הַפַּעַם, בַּגִּזָּה-רַק
 טָּל.-הָאָרֶץ יִהְיֶה- כָּל-לְבַדָּהּ, וְעַל

39 And Gideon said unto God: 'Let not Thine anger be 
kindled against me, and I will speak but this once: let me 
make trial, I pray Thee, but this once with the fleece; let it 
now be dry only upon the fleece, and upon all the ground let 
there be dew.' 

הִים כֵּן, בַּלַּיְלָה הַהוּא; וַיְהִי מ - וַיַּעַשׂ אֱ
הָאָרֶץ  -כָּל -הַגִּזָּה לְבַדָּהּ, וְעַל-חֹרֶב אֶל
 {פ}  הָיָה טָל.

40 And God did so that night; for it was dry upon the fleece 
only, and there was dew on all the ground. {P} 

  .הָעֲשָׂרָה בַּעֲבוּר, אַשְׁחִית א וַיֹּאמֶר;  עֲשָׂרָה, שָׁם יִמָּצְאוּן  אוּלַי--הַפַּעַם-אַ וַאֲדַבְּרָה, לַאדðָֹי יִחַר ðָא-אַל וַיֹּאמֶר

C. The Midianite Dream 
בַּלַּיְלָה הַהוּא, וַיּאֹמֶר אֵלָיו   וַיְהִי, ט

.  , קוּם רֵד בַּמַּחðֲֶה:יקוק  כִּי ðְתַתִּיו, בְּיָדֶ
9 And it came to pass the same night, that the LORD said unto 
him: 'Arise, get thee down upon the camp; for I have 
delivered it into thy hand. 

רֵד אַתָּה וּפֻרָה  --תָּה, לָרֶדֶתיָרֵא אַ -וְאִם י
, אֶל  הַמַּחðֲֶה. - ðַעַרְ

10 But if thou fear to go down, go thou with Purah thy servant 
down to the camp. 

יְדַבֵּרוּ, וְאַחַר תֶּחֱזַקðְָה  - וְשָׁמַעְתָּ, מַה יא 11 And thou shalt hear what they say; and afterward shall thy 
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, וְיָרַדְתָּ בַּמַּחðֲֶה; וַיֵּרֶד הוּא וּפֻרָה   יָדֶי
 קְצֵה הַחֲמֻשִׁים אֲשֶׁר בַּמַּחðֲֶה. -ðַעֲרוֹ, אֶל

hands be strengthened to go down upon the camp.' Then went 
he down with Purah his servant unto the outermost part of the 
armed men that were in the camp. 

קֶדֶם ðֹפְלִים  -בðְֵּי-וּמִדְיָן וַעֲמָלֵק וְכָל יב
בָּעֵמֶק, כָּאַרְבֶּה לָרֹב; וְלִגְמַלֵּיהֶם אֵין  

 יָּם לָרֹב.שְׂפַת הַ -מִסְפָּר, כַּחוֹל שֶׁעַל

12 Now the Midianites and the Amalekites and all the 
children of the east lay along in the valley like locusts for 
multitude; and their camels were without number, as the sand 
which is upon the sea-shore for multitude. 

אִישׁ, מְסַפֵּר  -וְהִנֵּה-- וַיָּבאֹ גִדְעוֹן יג
לְרֵעֵהוּ חֲלוֹם; וַיּאֹמֶר הִנֵּה חֲלוֹם 
חָלַמְתִּי, וְהִנֵּה צְלִיל לֶחֶם שְׂעֹרִים 

הָאֹהֶל  -מִתְהַפֵּ בְּמַחðֲֵה מִדְיָן, וַיָּבאֹ עַד
וַיַּכֵּהוּ וַיִּפֹּל וַיַּהַפְכֵהוּ לְמַעְלָה, וðְָפַל  

 הָאֹהֶל. 

13 And when Gideon was come, behold, there was a man 
telling a dream unto his follow, and saying: 'Behold, I 
dreamed a dream, and, lo, a cake of barley bread tumbled into 
the camp of Midian, and came unto the tent, and smote it that 
it fell, and turned it upside down, that the tent lay flat.' 

וַיַּעַן רֵעֵהוּ וַיּאֹמֶר, אֵין זאֹת, בִּלְתִּי   יד
  יוֹאָשׁ, אִישׁ יִשְׂרָאֵל:-חֶרֶב גִּדְעוֹן בֶּן-אִם

הִים בְּיָדוֹ, אֶת - כָּל-מִדְיָן וְאֶת-ðָתַן הָאֱ
 {פ}  הַמַּחðֲֶה.

14 And his fellow answered and said: 'This is nothing else 
save the sword of Gideon the son of Joash, a man of Israel: 
into his hand God hath delivered Midian, and all the 
host.' {P} 

מִסְפַּר הַחֲלוֹם,  -וַיְהִי כִשְׁמֹעַ גִּדְעוֹן אֶת טו
מַחðֲֵה  -וַיִּשְׁתָּחוּ; וַיָּשָׁב, אֶל--שִׁבְרוֹ-וְאֶת

  יקוקðָתַן  -ייִשְׂרָאֵל, וַיּאֹמֶר קוּמוּ, כִּ 
 מַחðֲֵה מִדְיָן. -בְּיֶדְכֶם אֶת

15 And it was so, when Gideon heard the telling of the dream, 
and the interpretation thereof, that he worshipped; and he 
returned into the camp of Israel, and said: 'Arise; for the 
LORD hath delivered into your hand the host of Midian.' 

6. Bereshit 14:23-15:1 
אֶקַּח  -ðַעַל, וְאִם-מִחוּט וְעַד שְׂרוֹ-אִם כג

; וְלאֹ תאֹמַר, אðֲִי הֶעֱשַׁרְתִּי  -אֲשֶׁר-מִכָּל לָ
 אַבְרָם.-אֶת

23 that I will not take a thread nor a shoe-latchet nor aught 
that is thine, lest thou shouldest say: I have made Abram 
rich; 

בִּלְעָדַי, רַק אֲשֶׁר אָכְלוּ הַנְּעָרִים, וְחֵלֶק   כד
עðֵָר אֶשְׁכֹּל   הָאðֲָשִׁים, אֲשֶׁר הָלְכוּ אִתִּי:
 {ס} וּמַמְרֵא, הֵם יִקְחוּ חֶלְקָם.

24 save only that which the young men have eaten, and the 
portion of the men which went with me, Aner, Eshcol, and 
Mamre, let them take their portion.' {S} 

  יקוק-אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, הָיָה דְבַר א
תִּירָא  -אַל אַבְרָם, בַּמַּחֲזֶה, לֵאמֹר:-אֶל

, הַרְבֵּה מְאֹד. --אַבְרָם, אðָֹכִי מָגֵן לָ   שְׂכָרְ

1 After these things the word of the LORD came unto 
Abram in a vision, saying: 'Fear not, Abram, I am thy 
shield, thy reward shall be exceeding great.' 

  רמב"ם, הלכות עבודה זרה א:ג  .7
  ועל. ועבר ושם  וðח  ומתושלח  חðוך כגון, בעולם יחידים  אלא יודעו  ולא  מכירו שם היה לא,  העולמים צור אבל...

  :אביðו אברהם שהוא, עולם  של עמודו שðולד עד , והולך מתגלגל  העולם היה זו דרך
  שיהיה אפשר  היאך, תמה והיה, ובלילה ביום ולחשב,  קטן והוא בדעתו לשוטט התחיל, זה איתן שðגמל  כיון ) ג(

  לא  לו היה ולא. עצמו את  שיסבב אפשר שאי לפי , אותו יסבב ומי , מðהיג לו יהיה  ולא  תמיד ðוהג  הזה  הגלגל
  :הטיפשים זרה עבודה עובדי בין כשדים באור מושקע  אלא, דבר מודיע ולא מלמד
  האמת דרך שהשיג עד,  ומבין משוטט וליבו, עמהן  עובד  היה והוא, זרה עבודה עובדים  העם וכל  ואמו ואביו 
  הðמצא בכל ואין, הכל ברא והוא,  הגלגל מðהיג  והוא,  אחד אלוה שם שיש וידע, הðכוðה מדעתו הצדק קו והבין
  :ממðו  חוץ  אלוה
  האמת  שאבד עד, הצורות ואת הכוכבים את שעובדים זה  לטעות להם שגרם  ודבר,  טועים העם שכל  וידע

  :בוראו את אברהם הכיר שðה ארבעים  ובן. מדעתם
  האמת דרך זו  שאין  ולומר ,  עמהן דין ולערוך כשדים אור בðי על תשובות  להשיב התחיל,  וידע  שהכיר כיון

  ראוי ולו, העולם לאלוה אלא לעבוד ראוי שאין לעם   להודיע והתחיל , הצלמים ושיבר, בה הולכים שאתם
  יטעו שלא  כדי, הצורות כל ולשבר לאבד  וראוי, הבאים  הברואים כל שיכירוהו כדי,  ולðסך ולהקריב להשתחוות

  :אלו  אלא אלוה שם שאין מדמין  שהן אלו כמו, העם כל בהם
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  כט -שופטים ח:כב .8
יַּד מִדְיָן. (כג) וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם  כב) וַיּאֹמְרוּ אִישׁ יִשְׂרָאֵל אֶל גִּדְעוֹן מְשָׁל בðָּוּ גַּם אַתָּה גַּם בðְִּ גַּם בֶּן בðְֶּ כִּי הוֹשַׁעְתðָּוּ מִ (

  ל אðֲִי בָּכֶם וְלאֹ יִמְשֹׁל בðְִּי בָּכֶם י״י יִמְשֹׁל בָּכֶם.גִּדְעוֹן לאֹ אֶמְשֹׁ 

שְׁמְעֵאלִים הֵם. (כה)  (כד) וַיּאֹמֶר אֲלֵהֶם גִּדְעוֹן אֶשְׁאֲלָה מִכֶּם שְׁאֵלָה וּתðְוּ לִי אִישׁ ðֶזֶם שְׁלָלוֹ כִּי ðִזְמֵי זָהָב לָהֶם כִּי יִ 
ת הַשִּׂמְלָה וַיַּשְׁלִיכוּ שָׁמָּה אִישׁ ðֶזֶם שְׁלָלוֹ. (כו) וַיְהִי מִשְׁקַל ðִזְמֵי הַזָּהָב אֲשֶׁר שָׁאָל אֶלֶף  וַיּאֹמְרוּ ðָתוֹן ðִתֵּן וַיִּפְרְשׂוּ אֶ 

 ָðֲים וְהַנְּטִיפוֹת וּבִגְדֵי הָאַרְגָּמָן שֶׁעַל מַלְכֵי מִדְיָן וּלְבַד מִן הָעðִֹבְּצַוְּארֵי  קוֹת אֲשֶׁר וּשְׁבַע מֵאוֹת זָהָב לְבַד מִן הַשַּׂהֲר
שָׁם וַיְהִי לְגִדְעוֹן וּלְבֵיתוֹ  גְמַלֵּיהֶם. (כז) וַיַּעַשׂ אוֹתוֹ גִדְעוֹן לְאֵפוֹד וַיַּצֵּג אוֹתוֹ בְעִירוֹ בְּעׇפְרָה וַיִּזðְוּ כׇל יִשְׂרָאֵל אַחֲרָיו  

  לְמוֹקֵשׁ. 

 יז  סימן ם" הרמב בן  אברהם רבי ת"שו .9
   .אדוððו יורðו  ?שקרה מה ידו  על שקרה עד  גדעון שעשה האפוד  עðין  מה רבðו ילמדðו :שאלה

  זה  והיה  ,ישראל בתוך  זכרון לעצמו שיהיה אלא ,לו  ויעבדו  זרה עבודה שיהיה האפוד  עשה לא גדעון :תשובה
  היה לא כי  ואם, מישראל לו  שעבד מי  בעבודת הגדול  המכשול  ידו  על ואירע . יבין מי שגיאות, ממðו משגה
 .לכך  מתכון

the Traditionng storieAvraham to David: R 
 פרק לשמואל א'  .10

בַּיּוֹם  --צִקְלַג  וַיְהִי בְּבאֹ דָוִד וַאðֲָשָׁיו א
- ðֶגֶב וְאֶל- אֶל הַשְּׁלִישִׁי; וַעֲמָלֵקִי פָשְׁטוּ

 תָהּ בָּאֵשׁ. וַיִּשְׂרְפוּ אֹ  צִקְלַג-וַיַּכּוּ אֶת צִקְלַג

1 And it came to pass, when David and his men were come 
to Ziklag on the third day, that the Amalekites had made a 
raid upon the South, and upon Ziklag, and had smitten 
Ziklag, and burned it with fire; 

- בָּהּ מִקָּטֹן וְעַד-הַנָּשִׁים אֲשֶׁר-וַיִּשְׁבּוּ אֶת ב
וַיֵּלְכוּ    לאֹ הֵמִיתוּ אִישׁ; וַיðְִּהֲגוּ גָּדוֹל

 לְדַרְכָּם.

2 and had taken captive the women and all that were therein, 
both small and great; they slew not any, but carried them 
off, and went their way. 

וְהִנֵּה שְׂרוּפָה    הָעִיר- שָׁיו אֶלוַיָּבאֹ דָוִד וַאðֲָ  ג
 ðִשְׁבּוּ.  בָּאֵשׁ; וðְּשֵׁיהֶם וּבðְֵיהֶם וּבðְֹתֵיהֶם

3 And when David and his men came to the city, behold, it 
was burned with fire; and their wives, and their sons, and 
their daughters, were taken captives. 

-- קוֹלָם-אֶת  אִתּוֹ-שָּׂא דָוִד וְהָעָם אֲשֶׁרוַיִּ  ד
 לִבְכּוֹת.   בָּהֶם כֹּחַ -עַד אֲשֶׁר אֵין וַיִּבְכּוּ:

4 Then David and the people that were with him lifted up 
their voice and wept, until they had no more power to weep. 

 אֲחִיðֹעַם--ðִשְׁבּוּ דָוִד-וּשְׁתֵּי ðְשֵׁי ה
 אֵשֶׁת ðָבָל הַכַּרְמְלִי.  וַאֲבִיגַיִל הַיִּזְרְעֵלִית

5 And David's two wives were taken captives, Ahinoam the 
Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite. 

- אָמְרוּ הָעָם לְסָקְלוֹ-כִּי וַתֵּצֶר לְדָוִד מְאֹד  ו
- בðָָּו וְעַל -אִישׁ עַל הָעָם-מָרָה ðֶפֶשׁ כָּל -כִּי-

הָיו. יקוקבַּ  וַיִּתְחַזֵּק דָּוִדבðְֹּתָיו;   {ס} אֱ

6 And David was greatly distressed; for the people spoke of 
stoning him, because the soul of all the people was grieved, 
every man for his sons and for his daughters; but David 
strengthened himself in the LORD his God. {S} 

- אֶבְיָתָר הַכֹּהֵן בֶּן-אֶל וַיּאֹמֶר דָּוִד ז
הָאֵפוֹד; וַיַּגֵּשׁ    נָּא לִי-הַגִּישָׁה  אֲחִימֶלֶ

 דָּוִד. -אֶל הָאֵפוֹד - אֶבְיָתָר אֶת

7 And David said to Abiathar the priest, the son of 
Ahimelech: 'I pray thee, bring me hither the ephod.' And 
Abiathar brought thither the ephod to David. 

אֶרְדֹּף אַחֲרֵי   לֵאמֹר יקוק וַיִּשְׁאַל דָּוִד בַּ  ח
- כִּי  הַזֶּה הַאַשִּׂגֶנּוּ; וַיּאֹמֶר לוֹ רְדֹף- הַגְּדוּד

 הַשֵּׂג תַּשִּׂיג וְהַצֵּל תַּצִּיל. 

8 And David inquired of the LORD, saying: 'Shall I pursue 
after this troop? shall I overtake them?' And He answered 
him: 'Pursue; for thou shalt surely overtake them, and shalt 
without fail recover all.' 

מֵאוֹת אִישׁ אֲשֶׁר  -הוּא וְשֵׁשׁ וַיֵּלֶ דָּוִד ט 9 So David went, he and the six hundred men that were with 
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  ðַחַל הַבְּשׂוֹר; וְהַנּוֹתָרִים-עַד  וַיָּבֹאוּ אִתּוֹ
 וּ. עָמָד

him, and came to the brook Besor, where those that were left 
behind stayed. 

מֵאוֹת אִישׁ;  -הוּא וְאַרְבַּע וַיִּרְדֹּף דָּוִד י
מֵעֲבֹר   אֲשֶׁר פִּגְּרוּ מָאתַיִם אִישׁ וַיַּעַמְדוּ

 ל הַבְּשׂוֹר. ðַחַ -אֶת

10 But David pursued, he and four hundred men; for two 
hundred stayed behind, who were so faint that they could 
not go over the brook Besor. 

 

  כה -כבשמואל ב' שם  .11
רָע וּבְלִיַּעַל, מֵהָאðֲָשִׁים  -אִישׁ-וַיַּעַן כָּל כב

עַן אֲשֶׁר  דָּוִד, וַיּאֹמְרוּ יַ -אֲשֶׁר הָלְכוּ עִם
ðִתֵּן לָהֶם מֵהַשָּׁלָל  - הָלְכוּ עִמִּי, לאֹ-לאֹ

אִשְׁתּוֹ  -אִישׁ אֶת -אִם-כִּי אֲשֶׁר הִצַּלðְוּ:
 {ס}  בðָָּיו, וְיðְִהֲגוּ וְיֵלֵכוּ.-וְאֶת

22 Then answered all the wicked men and base fellows, of 
those that went with David, and said: 'Because they went not 
with us, we will not give them aught of the spoil that we have 
recovered, save to every man his wife and his children, that 
they may lead them away, and depart.' {S} 

אֵת   תַעֲשׂוּ כֵן אֶחָי:- וַיּאֹמֶר דָּוִד, לאֹ כג
לðָוּ, וַיִּשְׁמֹר אֹתðָוּ, וַיִּתֵּן    יקוקðָתַן  -אֲשֶׁר

 הַגְּדוּד הַבָּא עָלֵיðוּ, בְּיָדðֵוּ. -אֶת

23 Then said David: 'Ye shall not do so, my brethren, with 
that which the LORD hath given unto us, who hath preserved 
us, and delivered the troop that came against us into our 
hand. 

כִּי כְּחֵלֶק   וּמִי יִשְׁמַע לָכֶם, לַדָּבָר הַזֶּה: כד
- הַיֹּרֵד בַּמִּלְחָמָה, וּכְחֵלֶק הַיֹּשֵׁב עַל

קוּ.-- הַכֵּלִים  {ס}  יַחְדָּו יַחֲ

24 And who will hearken unto you in this matter? for as is the 
share of him that goeth down to the battle, so shall be the 
share of him that tarrieth by the baggage; they shall share 
alike.' {S} 

וַיְהִי, מֵהַיּוֹם הַהוּא וָמָעְלָה; וַיְשִׂמֶהָ   כה
  .וֹם הַזֶּההַיּ עַד  לְיִשְׂרָאֵל לְחֹק וּלְמִשְׁפָּט

25 And it was so from that day forward, that he made it a 
statute and an ordinance for Israel unto this day.  

  

בלעדי רק אשר אכלו ": כבר הנהיג אברהם בחוק זהלא נאמר והלאה, אלא ומעלה,  – מהיום ההוא ומעלה
חמה. בבראשית רבה  ההולכים במל –הם היושבים על הכלים, וחלק האנשים   –(בראשית י״ד:כ״ד) וגו׳  "הנערים

  .(בראשית רבה מ״ג:ט׳)
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  לא -כוב' שם שמואל  .12
צִקְלַג, וַיְשַׁלַּח מֵהַשָּׁלָל  -וַיָּבאֹ דָוִד אֶל כו

  הִנֵּה לָכֶם  לְזִקðְֵי יְהוּדָה לְרֵעֵהוּ לֵאמֹר:
 {ס} .יקוק מִשְּׁלַל אֹיְבֵי  בְּרָכָה,  {ר}

26 And when David came to Ziklag, he sent of the spoil unto 
the elders of Judah, even to his friends, saying: 'Behold a 
present for you of the spoil of the enemies of the LORD'; 

 {ר} וְלַאֲשֶׁר  {ס} אֵל-לַאֲשֶׁר בְּבֵית  כז
 {ס} וְלַאֲשֶׁר בְּיַתִּר. {ס} ðֶגֶב,-בְּרָמוֹת

27 to them that were in Beth-el, and to them that were in 
Ramoth of the South, and to them that were in Jattir; 

וְלַאֲשֶׁר   {ס} בַּעֲרֹעֵר  {ר} וְלַאֲשֶׁר כח
  שְׁתְּמֹעַ.בְּאֶ  {ר} וְלַאֲשֶׁר  {ס} בְּשִׂפְמוֹת,

 {ס}

28 and to them that were in Aroer, and to them that were in 
Siphmoth, and to them that were in Eshtemoa; 

בְּעָרֵי   {ר} וְלַאֲשֶׁר {ס}  וְלַאֲשֶׁר בְּרָכָל, כט
  וְלַאֲשֶׁר, בְּעָרֵי הַקֵּיðִי.  {ס} הַיְּרַחְמְאֵלִי,

 {ס}

29 and to them that were in Racal, and to them that were in 
the cities of the Jerahmeelites, and to them that were in the 
cities of the Kenites; 

וְלַאֲשֶׁר  {ס}  בְּחָרְמָה {ר} וְלַאֲשֶׁר ל
.  {ר}  וְלַאֲשֶׁר {ס}  עָשָׁן,-בְּבוֹר  {ס}  בַעֲתָ

30 and to them that were in Hormah, and to them that were in 
Bor-ashan, and to them that were in Athach; 

הַמְּקֹמוֹת  -וְלַאֲשֶׁר, בְּחֶבְרוֹן; וּלְכָל לא
   שָׁם דָּוִד, הוּא וַאðֲָשָׁיו.-הִתְהַלֶּ  {ר} אֲשֶׁר

31 and to them that were in Hebron, and to all the places 
where David himself and his men were wont to travel.  

  

 


